(@loria III

The priest alone sings:

Gléria in excélsis Deo (“Glory to God in high heaven,”)

Men and women together:

Women only:
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T in terra pax homi-ni-bus bo- nae vo-lun-ti-tis.
and peace on earth to men that are God’s friends.
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Lau-ddmus te. Bene-di-ci-mus te.
We praise thee, we bless thee,
Men only:
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Ado-rdmus te. Glo-ri- fi-ci-mus te.
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Gré-ti- as d-gimus ti-bi propter ma-gnam glé-ri- am tu-am.
we give thee thanks, such great g[or)/ is thine,
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Dé-mi-ne De-us, Rex cae-léstis, De-us Pa-ter o-mni-pot-ens.
Lord God, King of heaven, God the Father almighty.
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Dé-mi-ne Fi-li u-ni-géni-te Je-su Christe.
O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ,
Men and women together:
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Dé-mi-ne De-us, Agnus De- i, Fi-li-us Patris.
Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
The choir alone sings the next three sentences:
Qui tollis peccata mundi, miserére nobis.
thou that takest away the sins of the world, have mercy on us.
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecatiéonem nostram.
Thou that takest away the sins of the world, to our prayer give welcome.
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis.
Enthroned at the Father's rig/lt hand, have mercy on us.
Men and women together:
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Qué-ni- am tu so-lus sanctus. Tu so-lus Déminus.
ThOLl 6{[0}’15 art hﬂ_[)/, [hOM ﬂ[Oi’lL’ art LO}’LI,
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Tu so-lus Al-tis-si-mus, Je- su Chri- ste.
thou alone, Jesus Christ, art raised on hig/r,
Men and women together:
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Cum Sancto Spi-ri-tu, " in glé-ri-a De-i Pa- tris.
to share with the & Holy Spirit in the glory of God the Father.

Choir alone sings “Amen.”



